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ESTEBAN CALDERÓN DORDA, Esquilo, Tragedias, V. Prometeo encadenado. 
Fragmentos de otras tragedias sobre Prometeo, Introducción, edición 
y traducción, Madrid: CSIC Alma Mater, Colección de Autores griegos y 
latinos, 2015, pp. xi-cxix, 1-52; cxxiii-cxxvi, 53-68. ISBN 978-84-00-09927-5.

Con il volume a cura di Esteban Calderón Dorda dedicato al Prometeo ed 
ai frammenti di altri drammi su Prometeo si conclude la collana delle tragedie 
di Eschilo pubblicata a Madrid dal Consejo Superior de Investigaciones 

curato la traduzione e le note nel quarto volume, Tragedias, IV. Coéforos, 
Eumenides, Madrid 2010, con introduzione e testo a cura di F. R. Adrados. 
Al Prometeo eschileo Calderón Dorda ha dedicato precedentemente i 
contributi Ironía y tragedia en el Prometeo encadenado, in G. Bastianini-W. 

Harmonia.  onore di 
Angelo Casanova, Firenze 2012, vol. I, pp. 151-164, e Io, personaje trágico 
esquíleo Teatro y sociedad. A la 
sombra de los héroes. Personajes secundarios en la acción dramática,  

El drama y sus personajes

in Esiodo, ed un primo esame della struttura e dei personaggi dell'opera, 
otagonista 

passa  al  e da qui al 
«pobre en acción teatral, con un desarrollo lineal sin peripecias, sin sorpresas, 
y sin anagnórisis, pero rico en tensión dramática y con un agudo análisis 
de las pasiones humanas en un contexto divino. Culpa, justicia, expiación 
se distinguen entre los grandes temas del teatro de Esquilo y constituyen 
el problema de fondo del Prometeo encadenado La obra

technai che trasmette, 
ma soprattutto il difensore degli esseri umani dalla prepotenza tirannica di 

apportate, trasforma il mito in dramma. 3. Caracterización de los personajes 
ethos del protagonista, che, in 
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logos 

Bia; sulla sua unica arma, la conoscenza del segreto che minaccia il potere 
 e 

presentato come un tyrannos

 ed 
a cercare 

con il suo pathos parallelo a quello di Prometeo, con il legame costituito dalla 

che «mientras en el caso de Prometeo el conocimiento iluminado conduce 
al reconocimiento y la aceptación, para Io no hay explicación que palíe la 

su Efesto, personaggio dal volto amabile; su Hermes, al contrario, spietato 
nei confronti di Prometeo. 4. La trilogía 
problemi legati alla trilogia di cui presumibilmente faceva parte il Desmotes 

Lyomenos e Pyrphoros, 

della trilogia dal Pyrphoros
Pyrphoros e del Pyrkaeus

il Prometeo satiresco che chiudeva la tetralogia dei Persiani, e soprattutto 

Prometeo encadenado 

paternidad esquílea del Prometeo encadenado ofrecen resultados discutibles 
o, en cualquier caso, no decisivos de cara a una consideración espuria de 

Orestea; 
6. Sinopsis de la obra
tragedia. 7. Nuestra edición y traducción
con il chiarimento del ricorso alle varie edizioni precedenti, alla ricerca della 

come punto di riferimento. Per la traduzione, in prosa, Calderón Dorda ha 
ritenuto opportuno mantenersi il più possibile aderente al testo; le numerose 

Bibliografía
Ediciones y traducciones; Estudios sobre el texto del 

Prometeo encadenado; Estudios generales y particulares sobre el Prometeo 
encadenado, e Sigla Texto y traducción della tragedia 
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REVIEWS / RESEÑAS

Argumento

la Bibliografía Ediciones y 
traducciones e Estudios particulares sobre los fragmentos de los Prometeos. 
Seguono Texto y traducción

Radt. Precedono quelli per cui le fonti non precisano a quale dei drammi 
conservati con il titolo di Prometeo

Prometeo liberado
Prometeo encendedor del fuego

Prometeo portador del fuego

Notes on 
Aeschylean Fragments
64, nota 60, il riferimento a Pr , proposta del Seidler 
non riportata peraltro in apparato, ma  

hapax 

Diccionario 
Griego-Español, a cura di F. R. Adrados, vol. III, Madrid 1991, attribuisce 

hapax 
eiremena et les mots rares dans les fragments papyrologiques des trois 

 A. Fr. 204d. 12 Radt, 

citato, pp. 210-211 e note 55-57. 
Il volume, come gli altri della collana, si rivolge ad un pubblico vasto, non 

inserite nel costante riferimento agli studi precedenti, la traduzione, 
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